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Divine Liturgy Variables for Sunday, November 30, 2025 

Tone 8 / Eothinon 3 

The Holy Apostle Andrew the First-Called 

Frumentios, archbishop and enlightener of Ethiopia; Alexander, bishop of Methymna 
• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to the 

three-day burial, that Thou might deliver us from 

passion; Thou art our life and our Resurrection, 

O Lord, glory to Thee. 

ْ عت  ا    َََََ ا َ ََََْ ت  التَّليَ ِ لعَ  ََََِّ ا وتحت تَ يا ل  ا ِّ  العت  مْنت  تَ ََََت انْحَ
َََِِّ العت   تِ ْْ ق ِّْول تُ ال امتَََََِّ  ل َََِِّ  الآلاَ ا ث لاثَََت يَََِّقت فتيَََِّ ات  َ

 اقليِّاتوتتَِِّ تِّ متبُّ ا متجَْ   تك.
APOLYTIKION OF ST. ANDREW 

THE APOSTLE IN TONE FOUR 
 رابِع ال باللحنِ دّيس أندراوس لقاأبوليتيكيون  

As the first called of the Apostles, and brother of 

their leader, O Andrew, entreat the Master of all 

that peace be granted unto the world and great 

mercy to our souls. 

دْ   لِ َِّ لْو أ اً أالالَ ا يِِّاتال أإل َْ دل ات  ََ ََ بمِّ أنكت  ْ ا رسَ
ََْ انتات   ََ ََ َ ََ ََ تَ ا مت َ لَ ا ُدَ أاْ تتمْتِ أ ل ََت ََ ََ َ ََ ََ تِّ أنَمااس  ل ى سَ

ِِّ ا رامات ا ِّظمى. لاتَ انفاست  ا   
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

 لث اباللحنِ الثَ  تَقْدمَة المِيلاد نداققِ 

On this day the Virgin cometh to the cave to give 

birth to * God the Word ineffably, * Who was 

before all the ages. * Dance for joy, O earth, on 

hearing * the gladsome tidings; * with the Angels 

and the shepherds now glorify Him * Who is 

willing to be gazed on * as a young Child Who * 

before the ages is God. 

رْما ا ا ََر     َةقََتتْقْ ل ى ا مترََِّمت   َءا أاتَ ا ََِّت تُيلمََت تَ ا   لوتيََل
ه ا  ر  الا َ ِْبته  لَِِّْ  تِّْ رتالْ ملتَّْدت ا َُّ  ََ ََ ةل لا ق فت َ َ اللادت

ال   تُ َ  ات ت ا متلا ل َ ااتج ل ملِّْ ل ََََت ََ ََََْ انتا  ل ا سَ ََ ِّ ا مت َ أَ وِ 
َََال اه ا ةاا رُّأِّ فْلال  ت لً هل َََََأدتول ََ تِر  بلمت َ يتظْ َََََت ََ َ ا ر  سَ

ه ام. ِ ِِّ ا ر  لتَّْدت ا َُّ  ل 
THE EPISTLE (For St. Andrew) أندراوسللِقدّيسِ  (الرسالة( 

His sound hath gone forth into all the earth.  

The heavens show forth the glory of God. 

The Reading from the First Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (4:9-16) 

Brethren, I think that God has exhibited us 

Apostles as last of all, like men sentenced to 

death; because we have become a spectacle to the 

world, to angels and to men. We are fools for 

Christ’s sake, but you are wise in Christ. We are 

 .ً  ق   ْ ك د ل امتمْضل إترتجت صاْ 
تَ الله ت   اتجْ متِّاتان  ق رل  .ا   

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ الأولى إلى 
 (16- 9:4) .أَهْلِ كورِنْثُوس

َ كتن ِِّ   دت آإلرل  ا ِِّسل زتنِّ نتحْع  ا ر س  تِّ لإْاتة َ لا  اللهت أْرت
. تَِال  يِِّّ تمل    اتجِّْا اات  ليْمتاْنل اتْ  رْنِّ  صل  َْ لت من ِّ 
رل  َ أا ِّ  .اا ملا ُال اا بت ت لَ ِّلٌ العْ أْ دل ا مت ي  ِ نحع    
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weak, but you are strong. You are held in honor, 

but we in disrepute. To the present hour we 

hunger and thirst, we are ill-clad and buffeted and 

homeless, and we labor, working with our own 

hands. When reviled, we bless; when persecuted, 

we endure; when slandered, we try to conciliate; 

we have become, and are now, as the refuse of 

the world, the scourge of all things. I do not write 

this to make you ashamed, but to admonish you 

as my beloved children. Though you have 

countless guides in Christ, you do not have many 

fathers. I became your father in Christ Jesus 

through the Gospel. I urge you, then, be imitators 

of me. 

يِّء .   ِّتفِّء َ اأتنْو مْ أتلْال . نتحْع  ض  لَ تُمِّء   ْ ا مت ي أنْو مْ  تح 
َ انتحْع  ا ِِّناات  تُر ا اات اإ ى هرهل ا  ِّأالَ نتحْع    .أتنْو مْ ا 

ا  لترامت  تتِِّش  بت ِّْ نت نتجاع   الا  ان يْبتم   انتِّْرتى  انتوِّْتب     . 
ِ بِّمل  . ن ْ وتم   ت تِحْوتملد  ك  أِّاليأعت َ   ت تِ يتأِِّْ   .َ ن ضْبت ِ    أت ت  ت

تتلْرامل ا ِِّّ تمل اكتاسِّ رْنِّ كت َْ صل ر ع. لت تِوتضت تتْ وتخَّْلث ِِّ   خ   ت
ُ م أكوب  هراَ اإن مِّ   .ا جتمي   ل ى الآا يت ات تْ    م إتجل

ب ِّءل  تتاْلاد  امتال ُ مْ ملبْاتةٌ العت  .أتألظ   مْ كت ً  ا تاْ كِّات  ت من 
. من ْ  ُ مْ آبِّءٌ كثأراات َ  تيْست  ت لَ ََعت  ْ ا مت ي ا م رشل

لَ ت اعت بِّلإنجأدل  ُ مْ  ْ ا مت ي ق   تهي ب  لل ي  م    .أنتِّ ات تَْ
َعت ْْ. وتلَ اناا ا ِْ  أاْ قتُ

THE GOSPEL (For St. Andrew) أندراوسللِقدّيسِ  (الإنجيل( 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John. (1:35-51) 

At that time John was standing with two of his 

disciples; and he looked at Jesus as He walked, 

and said, “Behold, the Lamb of God!” The two 

disciples heard him say this, and they followed 

Jesus. Jesus turned, and saw them following, 

and said to them, “What do you seek?” And 

they said to Him, “Rabbi” (which means 

Teacher), “where art Thou staying?” He said to 

them, “Come and see.” They came and saw 

where He was staying; and they stayed with 

Him that day, for it was about the tenth hour. 

One of the two who heard John speak, and 

followed Him, was Andrew, Simon Peter’s 

brother. He first found his brother Simon, and 

said to him, “We have found the Messiah” 

(which means Christ). He brought him to Jesus.  

Jesus looked at him, and said, “So you are 

Simon the son of Jonah?  You shall be called 

Cephas” (which means Peter). The next day, 

Jesus decided to go to Galilee. And He found 

Philip and said to him, “Follow Me.” Now 

Philip was from Bethsaida, the city of Andrew 

and Peter. Philip found Nathaniel, and said to 

him, “We have found Him of Whom Moses in 

the Law and also the Prophets wrote, Jesus of 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ يوحنا الإنْجيليِّ  
 (51- 35:1)  .البَشيرِ والتِّلْميذِ الطَّاهِر

َََِِّ االل   كَََِّات   َا زاَََِّال    ْ   َََكت  َََِِّال   فَََِّل هات َاا  اعْ   ااث
ََل ل ِظرت َ  ت هل قلااأرل  ََ ََاعت اِّشَ ََ   د  مت ها ا ات   : ِِّلت  يِّل  ى ت َ
ََََت اللهَ  ت  َََ ََ ََََاعت بل وت  ت   ً  كلاات   ا ويمأراال    ت مل  َ َََ ََ    ت َ  ِّ وفت ِِّّ ت َ
 ؟اِّ ا قبيبِّا : ِمِّ  ِِّلت   َلً مِّ َوبِِّّنل ه  رت صََََت بْ ت  ت ََََاع  
ََأر   : ِِّلا  ً ََ َََ ََ   ؟ ث  تِّ اِّيم( أَع قم    ه  ماْْ )ا ر  قف َ
ََِّلت  َِ    ََِّ أَعت   : ِمَ ََِّ انظرا  ََتقيَ ََِّ اانظرا.  َ ََِّ يَ ََِّات   قَِّ   كَ
َ اكِّات     كت  ه  ثِّ أِتَ تُ َ اات ث  تم    َََََِّأال   نحات  ا أاَ ََ  ا  َ

ََرةل  ََل   أنَمااس   َ اكِّات ا ِِّّشَ ا  ببرست  مِِّّات أإا سَ ااالَ
ََت   ا يرَعل   ثِأعل الإ  اعت  ََ ََ ََاع بل قت ِِّّ َااِِّ ات مل سَ ََ ََ  ِرا   .ِِّّ ت َ
ً     ِِّلت   أإِّه   مِِّّات أا لال سل  تَ  ت ات  ي ِّ ا ر  َْ  ت ات  لَْ  :  نِّ ات ل

ََأر   ََ ََ ََيََ ا ِّءت  ه  قف َ ََ ََ لً   ا م َ ََاع.  ت ل ب ََ ََ لً  رت ظت تِ  ى ت َ  ل ي
فِّ أى صَت َْ ق    َانَِّ أن ت  ْع   سَمِِّّا    أن ت  :الِّلت  ت َاع  

ََأر   ََ ََاع    أمادت  ا ْ ا رلَ   .ببرس  ه  ا ر  قف َ ََ  ا خراجت   ت َ
 َِْ اكََِّات اقبِّْ  : ًََ   ََِِّلت    أيبست   تَ  ََت ات  ت   َ ى ا جيأََدل ل

ََِال  عْ ْأ ت صََأَا ال   عْ ال   أيبس    .اببرس  أنَمااست   ا
ً     ََِِّلت   نثََِِّ أََدت    أيبس    تَ  ََت ات  ت  ً    ا ََر  كوََبت   ا  ل : ََ  أََِ

ََى  ْ ا ِِّااسل  ََاع   اهات   نِّه  َْ  ت ات   لَْ  اامنَّيِّءل   ااسَ  ت َ



3 

Nazareth, the son of Joseph.” Nathaniel said to 

him, “Can anything good come out of 

Nazareth?” Philip said to him, “Come and see.” 

Jesus saw Nathanael coming to Him, and said 

of him, “Behold, an Israelite indeed, in whom 

is no guile!” Nathaniel said to Him, “How do 

you know me?” Jesus answered him, “Before 

Philip called you, when you were under the fig 

tree, I saw you.” Nathaniel answered Him, 

“Rabbi, Thou art the Son of God!  Thou art the 

King of Israel!” Jesus answered him, “Because 

I said to you, I saw you under the fig tree, do 

you believe? You shall see greater things than 

these.” And He said to him, “Truly, truly, I say 

to you, you will see heaven opened, and the 

angels of God ascending and descending upon 

the Son of man.” 

ً   ا ر  اع ا ِِّصَرةَ  ِِّلت  َاسَ ت  ْع     عت ال أت   :نثِِّ أد   
َََََرةل  ََ َََََْءٌ   ُاات تت  أاْ  م ع  ت   ا ِِّصَ ََ ٌَ  شَ  َََََِّ ََ ً    ِِّلت   ؟صَ   
لً َّل ِْ ا    نثِِّ أدت    رأى ت ََََاع    .رْ اانظ    قِِّّلت  : أيبس  لال ل ي
ً    ِِّلت  ًْ   :أِ ً    ِِّلت   .ش  فيًلا غل  اِ ِّل   ها ا لسَرا أي   

َِِّ أَد ََََاع     َِّبت أت   ؟ِْ   قِّرل  أَعت  عْ ال   :نث ََ ََ َ ََ ََ ً   الَِّلت   ت َ  َ: 
كت ََََت   أاْ   لََََّدت  َََِال   قحَََ ت   اأنَََ ت    أيبس    َأات   . ك مأَوَََ    ا وأ

 أنََ ت   َالله  اْع    أنََ ت   َتََِّ اِّيم    :الََِّل  نثََِِّ أََد    أ ََِّبت 
َََََرا أد.   ايك   ََ َََََاع   أ ِّبت لسَ ََ ت   : ً الِّلت  ت َ   ِْ لي   ن  أمل
ََََو    ؟آاََِ ت   ا وأََِال   قحََ ت   كت لنْ مأَوََ     َكت  ََ ََ َ ََ ََ   ع  َِِّّلَ لنَك سَ

ََرا  اعْ   أأظمت  ََِّلت   .هَ ًََ  الَ   َ  ُمْ   ا حه  ا حه  ألال    : َ
َََََمِّءت   ات اْ رت قت  الآات  اعت   لنُمْ  َ ََ ََ   اللهل   افوااالَ االا ُات  ا  َ
 ا ب ر. أيى اْعل    اات زل ِْ يت ات   َاات ِّت صْ تت 

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. The remaining variable is the koinonikon. 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

FOR ST. ANDREW IN TONE EIGHT 
 باللحن الثامِن  أندراوسللِقدّيسِ كينونيكون 

His sound hath gone forth into all the earth, and 

their words unto the ends of the world. Alleluia. 
رتجت   َ اإ ى ألِّصْ ا متْ  انتال  ً  ق  صاْ  ْ ك د ل امتمْضل إت

  ً  هتيلياييِّ. .كتلاا 
THE DISMISSAL خَتم ال 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers,  of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the holy, 

glorious, and all-laudable Apostle Andrew the 

،يَِْ تِّ اتعْ   الكاهن: ِ ِِّ ا حت َ  ل  لِّتَ الع  أَ ِِّ ا مت ََََي
ُ ي لي ال ا بتِِّمتةل اا َّتريدتا   فِّأِّنل أ ا لكت ا  َ بل ت ْأعل امااانل

ب   د ل أتأََْ تُريمل ا م حْأْ    العْ كََ  يأََبل ا  ََََت ََ ََ َ ََ ََ مةل ا صَ َْ   ابََِ 
ال   اََََت ا ََََِِّّدل ال  تُر اََََت ا م  ال  يََََ  مََََِّال ََََت ََ ََ َ ََ ََ ا  َ ا ِ ا انل  يْبََََِّنل  ابلبل
 ِّ َِ َََِّلْهل ا متجأَلَ َاات ََ ََ ََ َ ََ ََ تُريمل ا  َ ْ ل ا  َََِّدل  اا تَِّل ََ ََ ََ َ ََ ََ َامْ  َ دل  ََ َََ ر  أعت ا رُّسَ ََت َََ أعت ا م  َ ََ ل َََ تَ َ ََِّ لرل   ا متِّْمتَاا  اا ِ َََ اسَ

ر  أعت   دل ا م  َت يلأدل  ا رُّسَ  تََ  اتألْأتِِّ ا جت ََريعت بل  د ل ات ا جت
ِّللفتال   ََت ََ ََ ََ َ ََ ََ مْ مت يسل أسَ ُّْ اْ فت َِ ِّ اْ رتهتَّل أعت َ اْات ََََل ََ ََ َ ََ ََ تْ َ َ ل لَِ  لْ اْ 

ََََبِبألِيََ   ََ ََ َ ََ ََ اَ    اَاْ ِ َ ريفََت ََََت ََ ََ َ ََ ََ ال ا  َ اََت َْ هل ا خََل رل بل هََت كََِّقََل
َاءل ا م وتتت  لِأعت بِّ ظتفترل  تِ َََََُّ َ ََ ََ َََََأعت ا متجأَلَعت ا  َ َ ََ ََ ت َ لَِ   ؛اا 

حأعت بِّ   ََ ل َََ ََ شَ (   اآبِّ لِِّ امْْرامل ا م وتات َََال ََ ََ ََ َ ََ ََ ََ َ ََ ََ َ تسل )ََ اا ِ
يْ ل )  لااَ   لانا(  فل (  شت َََال ََ ََ (  اتاِّاْ)ََ َََال ََ ََ ي ال   )ََ هل ا ر عل هترل

سََََا  لً  ا   ا م تَِ  لَ الإ  َ   ا مت ََََي تتِأْعل  ت أْعل ا صَََََ ل ت ََََت لَِ ل ا 
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First-Called, whose memory we celebrate today, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ا   ََ َِ  يِّ لِّ الكُ   المجيدددِ   الرسدددددددددولِ   والقددديسِ  َااكيمت اا
رْكَََِّمته    ،أولا   وِّ عُ دْ المددَ   أندددراوسَ   المدددي ِ  ا َََر  ن ،يم  قَََت
ِِّ بلمِّ أن كت    َا أتاْتَ  ََََْ ََ ََ ي لصَ َ امْاتمِِّ اإت ََََيكت ََ ََ ت َ ا تمي ل للَ 

ر. بً  ليْبت ت ٌَ اا حل  صِّ ل
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and 

save us. 

َ أُِِّّ ا ر بُّ تت ََاع     الكاهن: ت ََأعت لَِ  يتاانل آبِّ لِِّ ا  بلصََت
ي لصِِّْ. مِِّْ اإت ِ َِِّ امْات َ  ل   ا مت ي

Choir: Amen. :آاأع. الجوق 
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